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a translation FLFHFENE, WEFESHEED >< €314 gt o] 4
e wo) AN AAE weleEn AREdon @4 ol gl AL
<Eol> e AAHE B ATk o Ael 74 2 gL e
o)

o] Mol of HE M= Life of Confuciuszte Ao 2 ZAte] A

Y

1) o3} Z#<ol = (Francois Noél, 1651-1729)9] <FZS7thA (Sinensis
Imperii L1b11 Classici Sex)>el| +&H <&=o>% 3t}

2) Adz @] e gk 547 o 94 didlAl e old s - &8 (2012), A
&5 Fx.

3) oo W E #Hald(2022), pp.114-1189] A3 Alo|E 19th Century
Chinese-English Translation Network®] Translation Formats (https://trans
latornetworks.tra.cuhk.edu.hk/exhibits/show/blog/translationformats, <
d: 2025.07.01.)4 2 W&-& Fxste 71eg Aol
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Ao ThE gl <izol> AE] NS F 589 G
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HHE o= QB A& E‘Jr Eis Tﬂr I EH Yo

=

= 7 TFE W Sd= FFol(Cantonese), L offe F&3t
(Mandarin) & HolH FSo] wro-o wjex] 91 AT FE3}
= AANBHA Se AT Atk FEHEE Aes F55 dee =8

AAEL AFS B vk FFol 49 sAe dxolvh. gt
o] Y& FTol AHAHY AxepE= FEEAS A1, 2, 3, 4
th-&ste] AAIG Zolth4) gat AFddl= A4S W78t ofefo] |
(Translation)ell af@sh= ©@olo 9ol FAsta ofefjo] 4]
(Remarks on the character) F-8ollx M3 ol sjdstE 3kzfel| o gt
FAE 71=std T AT 4 Atold] 97 (Comment) F-1©] 2A0]
1 FEolA 3| (CHEU-HEE, 3% ¢} 71EF th& Abte] oS AA
e, g <=oFF> 71AE Aol

Birg A 274 g de vhe 183 2o

4) Marshman(1809), p.xxxvi.
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ot delightfol

| ol perpeually study.

Google
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e sy o sfficaia. A compoand hrscers dhapurisbors
i s vt b b b ey o e,

i e s et ety

Google . : Google

o] WAIFRY] <i=0]> L Hxo Yo o]F Ads 1
Heo] F=F AEE7] A7bA 9] ket W F shuE vttt ol
< 18] FA4 Zsisie, obd #l¥AH(Jean-Pierre Abel-Rémusat,
1788-1832)l &l 71& A9 ARelgte B2 wekrh.s) a=kxut

) #7841 (2023), pp.299-300 #Hzx. "FHETAL] W3] 25 A
R5 upgpale] Ao R 21Ag o] gtk o37]A] k& ,
i3l olF AR B2 ARFEL, vkrle] A7 o tia) ol Enx
A g 23 Ees AAk o] A e Aol wlal virle] dPE 3 ojd
Ackdt = gltt'e Ao 1 Hjgdolt), ol Ui Tipro] YL g 2
t}. Abel-Rémusat(1826), p.282. “Mais tous ces objets sont rebattus pour
ceux des lecteurs qui sont un peu familiarisés avec 1'histoire littéraire de la
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Gnee @< Aotk HEALR 7]58tn ‘dela, ~E && 1
AU'E ofnlgint Hw}i ‘~afof gt~ «Hﬂ At'E 3t
7% gk, o] ou R dg £FE sjE HlEe HteA 3
Aol sle Helth.'®

Z el el vhIRe BEALRA Y 753 2EARA )%
7H9] thal ARSI B8 FA49 2BARAe T fEel A9

AL ok Aoz AT B taiE dREA 2 A2 )

|
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Chine, et peu intéressants pour ceux a qui elle est étrangere; et comme M.
Marshman n’ajoute aucun fait important aux détails qui se trouvent
rapportés dans les mémoires de nos missionnaires, je crois inutile de faire
une critique détaillée de cette partie de son travail, et je me bornerai a un
petit nombre d’observations détachées.” ©]ol thgt Fro] HI-& FHhN(2014) S
et IR, BCERESCE A IRZE N, A VERE L SRR
TR IR, TTAREEs A BRI A, S L S 0UZE N A ek
B, AR AL EACBIRRZE, B SRR EMTRRAET 2R, BT
VT R A s i 0 A

3 1S AEF(2022), p. 11794 7R FA T A il e 74
sk,

A4 (2022), p. 1179 FHd 2’2 W3t YR o] ‘simple
character' &t A A|8FA T}, old] thu]E] &= NI S 2E ‘compound character &, A
Haots W8S B8] EA simple characters $A oA A8, A4S 718]7]
1L, ‘compound character & F A} ]2l ‘simple character 7]— ﬁs‘O}L

3]9], P4 Tl 2ole A& B 5 Ak wFgA AqrldA e B A2 A9t
b=

olo] tigt YES 3 Ztl. “Gnee, is a simple character, which has
generally the force of the conjunctions, and, also: sometimes, however, it
seems to perform the office of the auxiliary should or ought. If we give it
this meaning here, the sentence will read, “to learn, you should continually
practise.””
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1941710l R1&gF A Aol oJaf theket S=o] Abdo] H3kE %)
t}9) o] & <z=o>7} A&H Ao R W= A~E (Walter Henry
Medhurst) 7} 18321l #|zF, E31gE <A Dictionary of the Hok-
keen Dialect of the Chinese Language>10)& E112} gt}
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t}. 35 w3 (Congregationalist) 4%o2 WA w3 (London
Missionary Society)oll <Jall 18199 @&}7H Malacca, HAH) = 1t
A, aFelA F=o] w3} B B g3 Ae % A se Tk
o}, o] % 1842 Astolol|A]l London Missionary Society Press(#:#
e = AHotAtt. AR R TSR, (1837), TrhEInyHk
RS, (1838), TiEEdri, (1842, 3), THjETHE,(1848), 4473 HY

9) oldll dalME 1. Bzl oA AF3 Ak 5(2025) p.710] 2 F=o] 9]
o diEzde AReze EEl&(R. Morrison)e <35 ESIALS] (FRLE6T
#)>(1829), WEd|AES <FAFAAA>(1832), AW 2(J. Chalmers)2
LG NAA (FETH) > (1859), BF2(C. Douglas)e] <AFHEZGFolthA

A (EMREREED GG > (1873) 52 & 4 AUt
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TSl asing ok yea dey yim twan,
pe. ac yed bey stang het; “Pleasing without was-

u'!l-. sad without wounding.” Said of the [}f] %E} oﬂ% E:E—O:1 p2_q] E]]._O/] A

Kwan chhe ode.

Ae tuong covin et 3 4 18 R, o 1 Tl Aol e] Bl ‘Ae 7t
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SREEEN =R | o gael 9o AN ol
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Mol St} ol& 9 A EGIE npARH(1809) 9 Ax, o]F T

1y
=

rn
rt
:|:1
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1) o] thalA+= Medhurst(1832), 1vii #=.



tolul= 22](1828)¢] AL obd Ho g oy w=d AE 241

ol Mg Aoz & & 3le Aolg. I de et 2o

X0,
ilo

Ae ¥ To lament, lamentable: Lok je put vin ae je put seang
EANE FZAME t'heung lok yea bey yim Iwan, pe ae yea bey
seang hae: ‘Pleasing without wantonness, sad without
wounding”. Said of the Bilfi Kwan ch’he ode.

AL, (<Giel - BA2>) 0] Q1850 A& & gRlstdint.12)
ol Hlaf W= 2~EQ] AbHdlAE <m0l > 2291 gt F olHTta
AZkele SARG gEZ 2YTHE 2] <z o] Yt} o
E0] p.727 Win oA i M, #AE &shet, o A= 7}
Zh U NI (B0 1), "M (7-3827), "R mEGE (1-2#13)
= A

o] 3o 2 MESAE(1832) A &3 <w=ol>E A H YT o
g 5ol W= AEs St tigk FAde] FHE AAsa sithe
Hell A <=0> & Foro] g559] 718 dlEe g Auxt ke Aoz 1
ottt} olejgt Ulgol ths] 33l 7]&starat st

12) Robert Morrison(1823) p.2.
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o Wele tgt 210

rlo

Marshman(1806): Learn: and continually practise. Is it not
delightful?

Collie(1828): To learn and constantly digest, is it not
delightfull

Medhurst(1832): To learn and constantly to exercise one’s
self in it, is it not delightful?

Legge(1869): Is it not pleasant to learn with a constant
perseverance and application?

oo thgt drh F=of B =ofe] WAL va3t 2

Marshman(1806)9] &/ wnk: B8, WAEME, B4 m Nkt
W52 /hp-ar, Fedglol dFstA e, AT 44 vt
Collie(1828) ] #imt/mta: SEWAETHIL, SAF ARG /ol
3 Bhlol adtete Aol drbd EAE L4yt
Medhurst(1832) 9] i/ f: BB AR EC, TRRS AR
P 2 /o3 B glol w=ete o] 2% Lol oHAFUIN?
Legge(1869)9] s/ inE: EFEAME, JHCIEHERE AR IR

157 /8719 =S 719] WS AL EAE o] obdrar

ol# gk wje] £k FEe ddo] A¥e A w3 s S+

14) o] W9L Google Translation® AIES o] &3tdth (&Y 2025. 7. 1.)
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ok A Arete Aer & 5

=S| 2E0] A <o) > FUZ 7] ke 3olA <l
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512~E(1832)°4 F Tl 8d As & F AUtk = p.2°1A Ae
O] o iTH p. 752914 Yim {£9] A\t o2 AAlsta ot o] & Hlw
o Bl o 2k Weld A 23 gol WgEnte A,

rl

p.2 Ae H H4MANE Pleasing without wantonness,
p.752 Yim & BAMESSIANE the Kwan ch'he ode is pleasant
without being obscene:

T3 F & &, 53] EA e Ae HO AEolAM=
‘wantonness &, Yim {£9] o &FolAE ‘obscene & WA AL
gk Mol o] F29] Aol7A] metshe Alo] =9Il BARA = f
HARE, 25 ~E(1832) ol = 3 7= FLHA Fdthe A
AL o o} T3 T FES vwe] B Axls Fo)7) 281K
Y3, $2= ‘Kwan ch'he (Biff) 2h FA1017F F7ks] o] gl7]el 49

?—

=)
g 7re] Aol7t 2ATE B 4 U 3 AR YAPE, FAE @

A

¢



A 2R AAHJA. o]& MlE] =01 e Mg Fo
A2 EQIROE ddE s oS awau Hge Aoz getd
o wheb] o] BUa 23] el The Wede] EAeke Aolek

4. AE

A F7HA] mAIREH(1809) 9F Wl =8 2~ E(1832) 8 91+
o <eol> Bl vl Avughtt. 2 F EF, 3
Aol 14 B FFelsh 1 g 2o] Y BR 5
ARESFITE. PIARE(1809) & #H &0 F <=ol> =& ghelo] 3 =7
29 g Aple] B8-S wekrha 2ol IR, 1 Seli s S5
Adde] ANE Fo ANKL YgE B AT vSHiE

(1832)-= &R R or vfote] = FAgAe] A2 s}
[©)

tlo
Lot
oy J
ofr
ol
rlr
=
=
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Hngsl

A8 (2021), Mg AmAre] ARA (IUE) AL et 7|24 1@ <F=3kd
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2894 (2022), A% AmAt 2570} vpAlH(Joshua Marshman) 2] =0 -}
‘Eﬂﬂ"ﬂ g3t 7128 13 <FTESA> ALY, sk

WA, 2R 5 94(2025), <F=o] g 712>, g

A194(2022), T4 wFel QoM T A W B2 O 9 - 278 FHL

2143 (2024), MF AwA7} 85t S0 H] AT - dlg] g nE 9F
2, <FHEE> 1207, daFolwdts].
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Abstract

A Study on the Utilisation of the Analects by Western
Missionaries in the Early 19" Century

Shin, Wonchul®

This paper aims to examine how the Chinese classic, the Analects, was
utilised by Western missionaries in the 19th century. In the translation
category, we will examine the utilisation of the Analects through Joshua
Marshman's 7he Work of Confucius containing the original text, with a
translation and, in the dictionary category, we will also do through Walter
Henry Medhurst's A Dictionary of the Hok-keen Dialect of the Chinese
Language. As we have seen, the characteristics are that in Marshman's work,
he is faithful to the explanation of Chinese characters and expresses his own
opinions within it, while in Medhurst's work, although it is a dictionary of
dialects, he takes examples from the Four Books and Five Classics.
Additionally, it was seen that both works utilised the Analects as part of the

Chinese learning.
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East-West exchanges, The Chinese classics, the utilisation of Chinese classics,
the Analects, Western missionary, Joshua Marshman, The Work of Confucius,
Walter Henry Medhurst, A Dictionary of the Hok-keen Dialect of the Chinese

Language, Four Books and Five Classics, Chinese learning
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